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EE fp 3392, 1o Haphw 2000
AoBndg § :

H Zupgovia peteEv tng Kumguasig ANuoxQUTieg #at NG ANHOXQUTiUg TG
ABovaviag vie vy Epmogury Novtihia, movu ovpgove pe 1o Agfpo 169.1 tou
Luvraypatog, ovvonoloynifnxe otig 15 ®efoouvagiov 2000, UoteQe and ArOgaon Tov
Yrouvgyweod Tvupouriov ue Ag. 47.927 »ar yuep. 10.6.98, dnuocieveral gtnv Enionuy
Eqnuegida g Anpoxgaticg ovnpove ue tig dratdEeig rou Apboov 169.3 tou
Zuvidypatog,

IYMOONIA

Merald
s KuBipvnong tng Kutrprakic bapokpariug
Kai
¢ Kulépvnong g Anpokpariag Mg AtBouaviag
via Ty Epropikn NautiAic

H KuBipvnon g Kumpiaxng Anuorpaticg kar n Kufépvaon g Anpokparicg Thg
fuBouaviag, oy aTo ££AC Ba avapEpovTal w¢ "1a LupParioueva Mipn”

Embupwvrag va avanriéouv v EHTTOPIKT YOUTAIG HETASU TWY BUo XwpWv e Baon myv
100TNTa Kai Yo apotpaio S@ehog Kai va CUVEISQEQOUY 0TV avaTrruln Tri¢ GieBvolg
vavoimhoiag ye Baan Tig apxés mg ehcuBepiac TG vauoImAoiag, Thg kupiapxng 1ooTNTag
TWY KROTWV KQ! TG pn Qvapalng oTa cowTepikd Bépara-

Exouv cup@uvAael Ta akdhouBa:

‘ApBpo 1
v wapouoa Lupewvia:

(a) O épog "mAoio Tou evog Tupfarhopsvou MeEpoug” onpaivel omroioddote wAoio
TOU XPNCIHOTOIEITAl YIG EUTTOPIKOUG f eXTTABEUTIKONC OKOTIOUG, TO OToio eival
EYYEYPAHPEVO OTO VNOAOYIO €KEIVOU Tou ZUPBAAAGHEVOU MéEpoug kar uwwver T
onpaia tou. Autég 0 6pog opwe Sev meplAapaver WoAeka TrAoiq, BonBnmika
TTOAEQIKG TrAOIQ, QAIEUTIKG Kat TrAoIa EMCTAPOVIKNG £PEUVOG KOt GAAA KUBEPVATIKA
Trhoia 1a omola xpnoipoTToUvTar yia HI} EHITOPIKOUE OKOTTOUC.

(B) O 0pog "péhog Tou TAnpwPaTecT onpaivel 1ov TAOIAPXO 1] OTOoIdRTOTE GAAO
TPOOWITO TO oTr0i0 Trpdypatt epyodoTeitar pe CupPGATQio Y10 AoKNon KaBnKoviwy
Tavw gTo whoio Kard T SMApKEa Tou 1alidioU kot wepthapBaveral orov Kardhoyo
TANPWPATOC.

(v} O 6pog "Aipavia twv  TupBarhdyevioy Mepuw” onpaiver Baidoagia  Aipdavia,
ouuwftpt)\opﬁavopévwv Twv  aykupofoliwy, OtV EMKPATE  OTROIOUBATTOTE
TupPaklhopevou Mépouc ta omoia sivar EYKEKPIHEVQ Kal avoird oTn BieBvi
vautiAia.




"ApBpo 2

Ta fupPaiidpeva Mépn, péoa ora  mAdic Mg oxenxng vopoBegiag toug, Ba
OUVEXIOOUV TIG TTROOTABEIEE TOUC va BiaTnpouv kdi avaminaoouy CTOTEACTPATIKES
EPYATIKEG OXECEIG PETAlU TWY apyuIv TTOU £ival appodIE yia 1 BAAAoCIEG pETAYOPEC
ong xwpeg Toug. EdikA, Ta TupBaiiopeva Mépn CUP@UIVOUV VO GUVEXITQUV  TiC
apoiaieg diaBoukedoeig kar v aviarhayn TANPOQOMIWY peraiu twv Kulopvhrikiv
Tynudrwy ou tivar appddia vic TS VOUTIMGREG UTTOBECCIG OTIS UVNITTONIC XWPEG TOUC
K va evBappuvouv v avamruln oupfohaivy percil twy QVTICTOWY VAU TAIS KUY
OPYCVITPWY KAl ETIXEPTEWY TOUC.

1. Ta ZupPahropeve Mépn oup@uvoov va akohouBouv ary Siebv vauthia, oro
HETPO ToU Buvarou, Tig apxEc Tou eAc0Bzpou kat BiKaIoU avaTaywviopod Ka: adiorepa:

(o) VG TTPOAYOUV TR GURHETOXE Twv TTAGILV TOUC 010 BaAGaTio EPTIOPIO UETAEU Twov
MUOVILIV TWY YWPWY TouC-

() VG GUVERYGCOVTOL Yia Ty €EGAZIgN OTTOIOUGHTTOTE EPTTOSIOU TO OTIGI0 BUVaTE v
euTrodider v avdmTuén Tou BaAdooiou EPTTOPIOU PETGEY TWV AJOVILY  Teav
XWPLIV TOUG-

(y) va pnv epTrodifouv Ty CUPPETOXA TWY TTACIWY TOU £VOS TupBaropevoy Mépoug
070 BaAAGOI0 EPTOPIO PETAES TWY Aavitov Tou GAAOU LupBalhopevou Mipoug
KA TWV AIPOVIWV TRITWY XWPWY.

2. Apog Tov okomo NG EQAPHOYIG Twv TPOVOIWY TG Trapaypdeou 1 tou ApBpou

autou, Of VaUTINGKEG ETTIXEIPAOLIS KAl Twy OG0 XWPWY PITOPOtY va £KTEAOUV KOIVEG

TAKTIKEG  ypappéc kabug emione va cuvamrouv QUOIBAIEG CUPQUIVIES Yiar TEXVIKA,

OPYavWTIKA Kal EPTTopIKG Bépara.

3. Ot povoieg Tou ApBpou autou Sev ETNPEGCOUV TO dIKAWPA CUPPETOXAS TTADIWY

TPITWY YWwpv oTo BaAGacio epmopio HETASo Twv Aipavioy Twv LupBariopevoy Mepiv.

‘ApBpo 4 _

1. MAoio Tou evog TupBalibpevou Méepoug prropei va voohoynBei rapdAihnia yia
OUYKEKPIUEVT, XPOViK TIEPIODO 010 GAAC ZUpBarAduEvo Mepog kar va uywver T onpaia
EKEIVOU Tou TupBarhépevou Mépoug, vooupévou 6m To Thoio gival vauAwpivo YUpvo
awd  ToAitn Tou dMou  FupBahAduevou Mépoug n amo opyaviopd Tou  eival
EYYEYPOUUIEVOG OE autd xat SikaiodTar va €xer TAGIO TTou va UYLOVEL TN onpaia exeivou
Tou ZupBahAduevou Mépouc. fa tétoa EYYPAQR QITAITEITal N £yKPION TWY ApUadIwV
apxwy kat Twv 500 TupBarhdueviav Mepwv kat ororodAmoTe Opol emPAnBoly TrpéiTer
va mpouvral. To whoio Se B8a daypdeeral awé To voAoyio Tou Zupfaridpevou Mépoug
omou eivai vaohoynuévo, xat n EYYPaQ) Tou Ba Tapapével ot XU 600 agopd Tnv
IDI0KTNGIO KAt TI§ EYYEYPAUUEVEC UTTOBAKEG, aAAG n €BvikoTTA Tou Ba avaoTahei.

‘ApBpo 5

1. Kade ZupPaliéuevo Mépog Ba Trapéxer arta wAoia tou aAhou TupPairopevou
Mépoug v idia peraxeipion Tou Trapéxer ota BIKA TOU TACIA TTOU EKTEAOGY S1e6vn
Tadidio avapopika pe v eAetBepn cicodo ota Aipdvia, ™ XPAoN Twv Algaviisy  yia
POpTWGN KA EKQOPTWON @opTiwv Kai yia emBiBacn xar amoBiBacy emPBarovy, v
aornon cuvnBIoPEVWY EUTTOPIKWV EQYQTHWV KOl TR .XPACH UTIRPECIOV OXETIRWV PE 11
vauoimAoia.
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z. Kabg . Zupharisuove Mipoc 8a tropéyel ota TAcia tou arhhou ZupBariopevou
Mipou¢ v LETaREimon  Tou  pAAADY  EuvooUpEVOY  KPATOUG aVOQODPIKG e  nig
£mMPApUVoLIC Kai Ta MPEVIRG TEAN OTTWS TTROVOOUVTIGH OIS TOUG AMPEVIKOUG dATPOS.

3. O nipovoieg Toy ApBpou autad:-

(o) B¢ Ba coapudlovial o Apdvia Ta otroia dev gival avoiyTa yia cioodo aAhodarrwv
TTAOIWV-

{B) b¢ Ba epoppddovrai g dpaatamornTeg mou dlaguAdoooviar amo 1o kabiva awd

Ta LupPBoiropeva MEpn yia TOUG OPYQVIGHOUG TGU 1§ NIg EIMXEIPHOLIG TOU TTou
wepthapBavouy, adIKOTEPQ, TRV £8viKA QKTOTAOID

(v} Oe Ba umoxpewsvouv Eva Zupfaiidpevo MEPOG va ETEKTEIVED OTA TTAGIA Tou dAkoy
TupPaiibpevou MEpous Ti¢ €EQIPETEIq aTié TG ATGITACLC YO UTTOXPEWTIKA
Ao ynoR TTou Yopnyouvial oTa dikd Tou TThoia-

(0} be Ba emnpeadouv 10U KQVOvIOUOU¢ TTOU Q@opodv oTnv &iooda kal oty
apapovi Twy alhedarrwv.

‘ApBpo 6

Ta ZupfBairdgeva Mépn Ba uoBeTiicouy, PECA OTA OPIa TWV OIKWY TOUG VOHWY Kai
KQVOVIOUWY, OAQ Ta KATGAANAG PETPA yid T} BIEUKOAUVGN Kai ETTITAXUVON TS VAUTIAIOKNAG
Kivaong, yio TNy Tapedmodion UKoty KaBuoTEPACEWY TWY TTAOIWV Kai TNV, 600 10
Suvare, ETAYUYOn KOl OTAOUOTELOT Twy TEAWVEIQKWY Kai GAAwy SIaTUTWosWY ToU
epappodovral ota Auavia.

‘ApBpo 7

1. KaBéva atrd ta SupParhdpeva Mipn Ba avayvwpilel v eBvikOTnTa TAoIoU Tou
aAhou TupBaiiopevou Mépoug pe Baon Ta fyypaga trou Bpiokovidal TTdvuy gTo TAoIo
autd T ormoia £xouv cxkBoBEl OO TIC appOdIEs apxEg Tou Aoy ZupPariopcvou MEpoug
oUp@WVa PE TOUS £8VIKOUG VOPOUG KAt KAVOVITHOUG TOU.

2. Ta éyypapa twv TAoIWY Tou BpicKovIal WAvw G QuTo, CUUTEPIAGHBAVOPEVWY
TWy EyypdQwy OYXETIKG ME TN XWPNTKGTHTa Kai 1o wAdpwpa Tou ekdSBnrav
avayvwpioTqkav amd T apuodiec apyig Tou evog Zupfalhopevou Mépoug, Ba eivar
amodekTd aTrd 1a appdia gupara Tou dAiou Zupaiidpevou Mépoug.

‘ApBpo 8

1. KaBéva amé 1a LupBaridpeva Mipn Ba avayvwpiler 1a £Yypaga 1autornrag oy
ekSidovTal ame T appodieC apxEc Tou dArou TupBakAducvou Mipou¢ ot pEAR TOU
TANPWUATOC ToU £ival TONTEG gugivou tou ZupBarlhopevou Mépoug kar Ba xopnyei
gTOUC KATOXOUC TETOIWY £YYPAgiuy fa BiKaiGipaTa mou Tpovoodvrar ora ApBpa 9. kat 10
meg napogcog Tep@wviag Katw aftd 1oUg 0pOUG TTOU CULPLVOLVTAl 0" auTd.

Ta ¢yypaga rautoTnrag civai
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Ly mepimrwen g Kumpiakig Anpokpariog:-
To Kumrpiaxd Naurikd @uihadio kai 1o Aafarpio Tou ekSideia anoé Ty KuBépvnon Mg
Kutipiakig Anpoxpariac.

L1V WEQIMTWAN TG Anpokpartiac e AiBouaviag:-
To "Jarininko Knygelé” / Nautiko QUAAGSIO.

2 Ot diarateig rwv ApBpwy 9 kar 10 NG TAPOUGAG Lup@uiviag epappdlovial, oro
pETpo TOoU Suvarou, ot OTrOI00HTIOTE PEAOS TOU TANPWLATOC Trou SEv gival ouTe Kiwpiog
oure NBouavdg oAitag, kal karéye EYYPAQO TQUIOTATAC TTOU £xa1 exkdoBei armrod g
apUoGIEG ApXEC TN XWRAC TOU.

‘ApBpo 9

1. Kdaroxol Twv eyypdewy Taurérnrag mou kabopilovial oTo ApBpo 8 g Tapoloag
fupouwviag, epoco civar pEAn Tou TAMPWHATOG, ETTPENETAl vA  TTAPAUEIVOUY e
TPoswpIv GOEIa OTR ENpd Xwpig Bewpnan kard Tn SiIdpKeia TAC TTAPAPOVES Tou Trhoiou
ot hipdvi Tou dAhou Zupfarhdpevou Mépoug, vooupgvou 61t o TrAciapyog éxel uTToBAAg:
TOV KATGAOYO TTANPUHIATOS OTC apposIEC apyEC OUPPLIVA U TOUG Kavoviopolc trou
I0XU0OUV OTO Atpdvi aQuTs.

2. Kargd mv amofifaon kai emaTpo@q TOUC OTO WAoo Ta TPOCWITa TTou
aveeipovral oTnv wapdypago 1 Tou ApBPOU AUTOU UTTOKEIVTGI OTOV CUVOPIaKd Kai
TEAWVEITKO EAEYXO TTOU 10X 0E! GTO Aldvi QuTo,

‘ApBpo 10

1. Karoxot 1wy eyypdguwy 1autdtTac mou kabopilovial oto ApBpo 8 ¢ wapovoag
Tupgwviag eTmTpETETal WG EMPATEG OTOIOUBATIOTE PECOU PETAPOPAC va &ig€pyovrat
OTnV EMIKPATEIR Tou ahhou ZupBaiidpevou Mépouc i va Siaoyifouv TNV emKpaTEa TOU
WE TEPAOTKOi, oToTedAToTE tival KaBod6 wpog 1o Thoio Toug ) Ba petakiviBoly oc
ahho whoio, kaBod4 Tpo¢ Tov warpida i tafidedovrag yia omoodqmote dAAo Adyo
EYKEKPIHEVO aTIO TIG apyEG autol Tou GAAOU LupBarhdpevou Mepoug. '

2. L& OAeG TG WEPITTTLIOEIG TTOU KaBopilovtal oty wapaypago 1 Tou ApBpou autod
ol vautkoi Ba wpéne va EXOUV TIC OXETIKEG Bewphoeig Tou GAAou ZupBarAdpevou
Mépoug o1 otroieg Ba yopnyouvriar amd NG KATAANAEG apxeg pe T Atydrepq Suvary
xabuoTépnon.

3. ZE WEPITTTWON TOU 0 KATOXO0G EYYPAPOU TQUTGTRTAC VAUTIKOU TOU KaBapilerai
070 ApBpo 8 ¢ mapovoag Iuppuwviag ev eival TOAITNG TOUu evOC §} Tou GAAOU
ZupBarAdpevou Mepouc, o Bewpnaetg wou kabopifovTal oTo ApBpo auTtd yia TV Eicodo
A ™ OiEAEUCT SIGPECOU TNG ETKPATEIS Tou GAAOU ZupBarropevou Mépoug ipémel va
XOPRYOUVTTL, VOUUEVOU OTl 1] EMOTPOQr TTOV EMKPATEI TOU ZupBaArdpevou Mépoug
TTOU £XE1 EKOWOE! TO £YYPaQpo TauToTnTag Eivai Eyyunuévn yia Tov KAToxo.
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‘ApBpo 11
1. O1 digralag twv ApBpwy 8-10 ¢ mapoloag Tupewviag urdkenTal ealelily
KAVOVIGHOUG OXETIKG pE TV €i0050, Tapapov KGl avaxwpnan Twy aAAdSaITGv Tou

EiVal OL 10XU OTIG EMEPGTEIES Twv TupPakidpevioy Mepiov.

2. KaBéva and ta ZupBairdpeva Mépn diatnpei 1o Gikaiwpo va apviBei v gigodo
OTNV ETIKPATEId TOU OE VAU TIKOUS TOUg 0Troious Bewpdl avemBopnrous.

ci2

h
:

Ta Zupfarropcva Miépn oupewvolv va-Tapéxouv 1o éva 7o dAAC, PEGa OTa WAGIGIo
Twy  Tpooeepdevwy  duvatotiiiwy  Toug, Texvikhy Ronfaa yia TRV avarruln Twv
EUTOPIKWY OTGAWY, SupTEPIAaURavOpEVNG Kal TG EKTTAIdEUONC vauTikWy. A 10 OKOTro
auto Ta XupPBarhépeva Mépn 6a evBapplvouv, umoaTnpifouy Kal SIEUKOAIVOUY ™
ouvepyagia  oTov  TopEa G vauTikAg  exTaidtuong  PETAEU TV KaTGAARAWY
EKTOIGEUTIKUIV 10PUPGTWV Kal ITPAKTCPEiWY.

‘ApBpeo 13

1. -Av gva TAoio £vog ZupBahAdpevou Mépoug vauayioe, Tpooapdte!, efwkeire f
uTTooTEl OTTOIRdATTOTE GAAD aTUXNEA aVOIKTd TWv OKTWV Tou GAAoU ZupBaAAdpevou
MeEpoug, To TAoio xai To @oprio Ba amoAatouv OV ETIKPATEID TOU TeALutdiou
ZopuBaridpevoy Mépoug Twy 1I0iwy EUEPYETNHATWY TTOU TTApEXOVTal OTd TrAGIa Kai TO
QopTio exeivou Tou ZupPariopevou Mépoug.

2. Z10 W}\ﬁpmpa Kal otoug emPdreg kabwg £miong Kal oro idio 10 WAcio kal 1o
poprtio Tou Ba yopnyeirtar, omotedqmote, Ponbaia Kal apwyr oTnv idia exrch OTTW¢ TNV
TEPiTTTWon TAoiou Tou TeAguTaiou TupBarrousvou Mépouc.

3. To opTio Kal Ta AVTIKEIEEVT TTOU £X0UV EXPopTWAE i Siaowdei ard 1o TTAGIo TToU
kaBopifetar oty wapdypa@o 1 1ou ApBpou auTos, vooupivou OTi BE PETa@EpOVTal yIa
XPAon | karavdhwon oty €mkpdTeim Tou GaAhou  ZupRarhdpevou Mépouc, Bev
UTOKEIVTAl Ot TeAwvelakolg Saopols | GAAOUS @OpPoUS oToIoUBATTOTE €idouC Trou
emarrovial f Adyw aioaywyng.

‘Apbpo 14

1. Ma v aceaAi enavdpwon 1wV eUTTopIKGIV TTACIWY, Tou eival gyyeypaupéva
OTnv. €MKPATEId TOU, HE TPOOOVIOUXO TPOCWTNKG, O TAGIOKTATEC TOU £VOQ
LupBariopevoy Mépoug pimopouv va TpooAdBouy, aUpewva pe TOUG OXETIKOUC VOHOUC
KGl KAvOVIOHOUG TOY, ITPOTOVIOUXOouG TToAiTeg Tou @Ahou Zupfariduevou Mipoug. On
Opoi £py0d0TNANG TETOIWY TTOAITWV OF TTAGIQ EYYEYPAUUEVA OTOY ETIKPGTEID TOU GAAOU
ZupBaAidpcvou Mépoug Ba eykpivovral amd TG appédieg apxeg TG xWwpag Twv
VAUTIKWY. ZXETIKG pe autod kaBe YupPahropevo Mépoc Ba kataBahhes TIG KQAUTEPES TOU
mpoonabaeg yia va S1Ia0@aAIfel OTt UTApXE! CUUPOPPWON UE QUTOUC TOU¢ - OpoUg
£pyodornong.

2. Omowadrimore diagopad avaeuetar amd ra axenkd cupfoiaia £pYOBOTNONC HETAlU
TAOIOKTAT TOu €vog Zupfahhdpevou MEpoug kai vauTkoU 10U dAADY ZupBaAAOUEVOU
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Mipoug Ba TopowipTeTal ywio emiAuon povo artny omorkiaoTtedy Oikaodogia  Twy
appodiuy AMKITTMEIWY 1§ ADYWV OTTOIOUSHTIOTE Twv ZUpBaAAGuevwy Mepuv,

“ApBpo 15

1. L& MEPITTwon oy OiampdtTetal adiknpa ato Eva péAog Tou WARpWRAaTtoC TAociou
10U £VOC TwV Zuyfarhdueviov Mepuv Tave 0TS TTACIO, £VOOW TO TTAOIO tival peéoa aru
xupika 0dara tou Ghhou LupPaAAdpevou MEpoug, O apxiEg outol Tou  GAhow
TupRakidpevou Mépous e Ba tov diwkouy EKTOG av {RTROci n Bonbaia Twv Tomikwv
apyCiv aTro Tov TTACIGRXO TOU TTAGIOU 1} ATT0 TOV OIMAWPATIKG 1 TRoeving aiepaTtouyo
Tou Kpatoug ¢ onpaiad f Kara 1 yvwyn Twy avapepBaawy apywy:

(@} ot ouvéraeg Tou adIKAHATOG EMEKTEivOvTal oTe KpaTog OTAY EMKPJTEIR Tou
oTroiou BpiokeTar 1o TTACIO- i

(B} T0 adixnua diarapdacos 1 dnpdoa 1agn exeivou tou Kpdrtoug fi Tnv acedahea
Tou-

(v} To abirqua Giampdrreral amd [ evavTiov TOAITH Tou Kparoug oTnv emkpdraa 1ou
oTroicy Bpiokeral 10 TACIO- i

(%) 10 adiknpa SlarpdrTeTal £vavtiov omoioudiTTOTE TTPOTWITOU 10 0TIoi0 dev civa
HEAOG TOU TTANPWHATOS EKEIVOU TOY TrAGioU-

(g) n Karqyopia givar avaykaia yia 1y KatagtoAn apavoung diakiviong VapKwTIKWY
QAPPAKWY { YUXOTPOTIWV OUCIWV.

2. e wepiTTwon wou diampdretal adikqua atrd moAiTn Tou £v6g TupBaiioucvou
Mépouc, o otroiog €ival pEAOg Tou TAnpwparog hoiou Tou GAAouU ZupPaAidpcvou
Mépouc, evavTiov dAAeu pEAOUS TOU TTANPWLATOG TNG idIag EBVIKGTNTAG AV OTO TrAoIO,
gvéGw 1O TAoio Bpiokeral OTG YWPKA ] £owTEpIKG  06ata autou Tou  aAiou
TuuBahhopevou Mépoug, of apyeg autol Tou GAhou ZupPoAidpevou Mépoug Oe Ba
Tpoodyouv katnyopia €kTog av InmBei n Bonbaa Twy TOTKWY GEXWY ama Tov
whoiapxo Tou TAoiou f ammd HiImAwpankd f wpofevikd aiwparotyo Tou Kpdroug Tng
£BVIKOTATAC TOU PEAOUS TOU TTANPWHATOS, 1} KATA TV ATy Twy avaeepducwy apxwy:

(a) o1 guvémeaeg rou adikiparog wekTeivovTal gto Kpdiog OTAv emkpdrea 1ou
orroiou Bpiokerai 1o TTACIO- A

) To adiknua Sarapaooel 1 dnpdadia Taln o exeivo 1o Kpdrog i v acgedAcia rou.

3. ITIC WEPUTTWOLIS TTOU avagépovTar aTig Tapaypdeoug 1 kat 2 tou ApBpou aurou,
To mapaktio Kparog, av o whoiapxog 1o {arAcel, Oa eidoTronatt oXeTIKA TOV SITTAGEAaTiKo
TpakTopa 1} Tov WPOLevikd umdAnio Tou Kpdrtoug thg onpaiag 1 rou Kpartoug g
£BvikdTRTag Tou pEAOUS TOU TANPWHATOG, TrPOToU Taper owoiadnmore pétpa xai Ha
BlEUKOAUVE! TRV eTagn perall TEToU TPAKToPa i UTTAAANAOU Kai 1OU TTARPWHATOG TOU
mhoiou. Y& WEPITTWONC EElyousag avaykng auty n edotroinon prmopei va peradodei
£evoow AauPdavovrarl ta pETpa.

-
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«

4. Or diarasag wwy mapaypdewy 1 kai 2 tou ApBpou autol dev emtapeciouv To
Siraiwpa eAfyyou kar eL€Tacng 1o oToic of apxEg KaBevog amo 1o ZupPaliopeva Mépn
gxouv duvayer TG vopoBesiag Toug.

5. Avagopikd pe Ty Towvikp Siwaicbooia, o€ TEpiTiwon wou  €va  abiknpa
HQTEATTETAN TFAvVW oTo TThoio £vO¢ YupBaiidpsvou MEpoug 1o oTroio Bragxidel Ta Xwpikd
UGoTa Tou GAhou ZupPahiousvou Mépoug, Ba egappoaTouy o diatadaig Tou ApBpou 27
¢ SupBaong Twy Hvwpévwy EBvWwy yia To Aikaio Thg OGACcoag.

6. Orav SampaxPei £va adiknpa awd éva ToAith Tou evog Zupfaridpevou Mépouc,
ToU gival PEAOC Tou TTARPWpaTeg TAoiou tou dAkou ZupBaikopsvou Mépoug, evavriov
AAAOU pEhouc Tou TARPULIPGTog TS iSiag eBviKOTNTAG TTavw GTo TIAOIo TTou daayider Ta
ywpika 0dara tpitou Kpdrtoug kat o appodieg apxEg aurtou Tou Tpitou Kpdroug Sev
TPOOATITOUV KATAYOPIa Evaviiov TETOIOU arépoy oup@wva pe ) vepoBeoia tou, n
katryopia 8a yiver amd ng KatdAnAeg apxeg Tou Kpdartoug NG £BvIKOTRTAG TOU PEAGUG
TOU TTAPWHATOC.

7. Y& TEPITTWaOn oUYKPoUanS §f 0ToloudiroTe GAAOU TTEPICTATIKOY OTr} vauonTAocia
Tou agopd whoio Tou evoc ZupBarhdyevou Mépous TTEPAV TG EEWTEPIKIC YPAPUAG T
YWPIKWY UBATWY, TToU CUVETTAYETAl TRV TroIviKG 1) TTEBapxikf cuBuvy Tou Trhoidpyou A
000U ATTOTE AANOU PEAOUS TOU TTANPWPATOS TOU TTAciou TO omoio eival TOAITRG Tou
ahhou ZupBalhopevou Mipoug, n ok R TelBapyikg Sadikaoia evavriov TETolou
TTpbOWTTOU pPTopEl va SevepynBei Hovo evWoV TWV SIKAOTIKGWY 1] Twv JIOIKNTIKWY
apxuwv Tou Kpdroug 1n¢ eBvikGTnTag 1ou PEAOUG ToU TTARPWIATOG.

8. Te Tepittwan wou Blampdrierar adikqpa TEEAV TNG ELWTEPIKAG YPAUHAG Twv
YWPIKLY uBATWY aTme ToAiTn Tou evog LupBalidpevou MEpoug, Trou epyodorteitar wg
HEAOG Tou TTARpWPaTeC TACIOU ToU GhAou ZupBahiopevoy MEpoug, evaviiov TpoowIToy
i TEepouciag dMou péAouc Tou TARpwpareg TG idag £BVIKOTRTAG, OTOEaBTTeTE
SIOBIKACIEC  EvavTiov Tou gvoyou pmopoUv va GievepynBolv povo EVWTIOY  TwV
KaTAAARAWY apxav Tou Kpdroug Tng EBvIKGTRTAC ToU HEAOUG TOU TTAPLIHATOS.

9. O Siardgeig Twv mapaypdewy 7 kai 8 T1ou ApBpou autou dev gmnpealouv Ta
Siaropyara Ta oToia £xel To TapdxTio Kpdrog oUuguwva pe 1o diebvig bikato ornv
ATMOKAEIOTIKS OIKOVOUIKE {LIvi] TOU.

10. EmimpooBeta pe 1§ TWEPITTWOLG TOU TpovooUvial otV Wapdypago 7 1ou
ApBpou autou, orroladimoTe TEBapyikg dadikaoia evavriov PEAWY Tou TANPWPATOS
ptropei va OlevepynBel povo evdimiov Twv kat@hAnAwv apywv tou Kpdtoug Tng
£6VIKATNTAC TOUC OTav TO TAAPWRA TOU TADIOU QTOTEAEITAI ATTOKACIOTIKG QI TTOAITEG
exeivou Tou ZupPakAiopevou Mépoug.

‘ApBpo 16

NGUTIMOKO! 0pYaVvIoHO! Kat ETTIXEIPAOELIC TIOU £ivat EYYEYPGHPEVOL, AEITOUPYOUV Kal £XOUV
Ta EYYEYPOpUéva ypageia fouc OTNY emMKPATaa Tou €vog LupfPahhouevou Mépoug,
Oikaiogvrar va  eykaBIioToOuV  povipn QuITPOTWTTEIQ  OTAV  £MKPATEID  TOU  AAAOY
TupRahhopevou MEPOUC QUPPWVA PE TOUG VOPOUG KOl KAVOVITHOUG TOU TEALUTAIOU.




Napa nig datdéeg g wapeloag Luppwyiag, TAsIG Wou avikouy ot i daxapiloviar 7
VGUAWYOVTaL amrd eTrycipnon Tou evog IupBakhopevou Mipoug O Ba wpootcyyidouv
AMpcvi Tou ahhou XupParkopevou Mepoug to omoia Civai KADIOTS yia T BicBvn
VaUGITTACTO o 10 TeAcuTaio YupBaAiducve MEpog.

‘ApBpo 18

i O1 digtaleg e Luppwviag autng Oev emnpralouv T OIKGIWPATA KA Tig
UTIOYPEWTEIC Twy LupPaiidpcvwy Mepuwv Tou anogpiouy ammo g Sie8veic vauTAkakeg
oupaceig.

2. Ekro¢ av Trpovoeitar diagopeTikd 0T Zuppwyvia auth, Bo epappddetal f e0viky
vopoBeoia kaBe ZupPBaAidpevou Mépoug.

"ApBpo 19

Ma To oKeT6 TG AMOTEACOHANKAG E@appoyns TG Zupguwviag autig kar yia egéraon
otroiwvdiroTe AAMwWY vaunihiakwv Bepdtwy apoiaiou evdIaQLpovTog, eyKadidpleTal pa
Kowvy Emrpowr wou amoteheitar  amd  xkuPepvnnkodg  afiwparouxoug  Kal
ggTrEipoyvpoveg Trou Ba Sopiloviar awé g appodieg apxEs Twv  ZupParhopevwy
Mepwv. H Emirporn Ba cuvipxerar pe aitnon Tou £vo¢ ) Tou AAlou ZupRarlhdpevou

Mépoug.

"Ap€po 20
1. Ta 6fparta wou ava@epoviar OTNV EPURVEId KA £QAPUOyr Tr¢ wWapouocag
Tupguwviag Ba Tuyxavouv XEpIopos ams ¢ appddieg apxEg Twy 000 LupBarAOpevwy
Mepuv.

AUTEG Ot apuodIES apyxEg eival

v mepinTwon TR Kumpakng Anpokpariag, 1o Ymoupyeio ZuyKkovwviwy kat Epyav:
¥1n wepiTwon ¢ Anpokpariac Tag AtBouaviag, To Ymoupyeio Metagopuwv.

2. Y& WEPITTTWOT Tou oTroiadnToTe ,;cmc') Ti¢ appodiEg apXEg oU avaQEpovTai OTo
ApBpo autd ahhdae, To- dvopa TRg véag apyng Ba yvwortomowitar OTo Ao

LupBarhopevo Mépog péow Tng drmAwparikrg odoU.

3. L& TepIMTWon Tou uTtdpyouy SIQOPES GITOWEWY TI§ OTTOIEG OF QPPOOIEG GPXES
aduvarolyv va emAloouy, 10 8éua Ba SisuBereital péow TG SmAwpaTnkng odou.

‘ApBpo 21

1. H wapotoa fupgwvia Ba 1e8ei oe 1ox0 tpidvia (30) pepeg peTa Tt Awn Mg
TEACUTQIOE yv@oTOTmoinonG Tou Ba OnAwver Ty eMKUPWON TG OUp@uIVa (e TIg
ouvraypatikeg Siadikaoieg rou kabe ZupParropcvou MEPouC.
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2. H wrapeloa Lupguvia ouvopcAoyeitar yio adpioTn SIAPKEIG K HTopel vo
KAToyyeABel amd. omarodTore ZupBarlépevo MEépog bivovtag yparr céoroqoq avo
aAdo ZupBoropevo Mepog. H karayyeAia Ba teBei ot woxU £§ (B) prveg pao v
qpspopqv‘o ou Aapfdvetar TEToia eidoTroinar.

‘ApBpo 22
Omowdnote aAhayr, | 1poTToT0INCH TNG LUpPEWVIag aurig 83 CULQWVEITR ypamTue

PETALU Twv ZupBakhopevwv Mepuiv kar Ba TiBetar o 10XV akorouBuwvrag v idia
diadikaoic 6w Teplypa@eTal 610 "ApBpo 21 T¢ Tapotoas Zupeuwviac.

‘Eyive ot Acukwoia auti T 151 pépa Tou Pefpouapiou, 2000, o€ SUC TTPWTOTUTIA GTRY
EARvikn, AiBouavikry kar AyyAir yAwooa kat 0Aa 1a keipeva eivar eficou auBevrikd. Te
TWEPITTWON JiIauwviag oTAV £ppNVEIa, To AyyAIKO KEiYEVO Ba ummepaxUer.

Ma v KuPBépvnon fa v KuBépvnon
¢ Kutrpraksg Anpokpariag Mg Anpokpatiag tng AiBouaviag
= &7
- A it
- —
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KIPRO RESPUBLIKOS VYRIAUSYB ES
IR
LIETUYOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

DEL PREKYBINES LAIVYBOS

Kipro Respublikos Vyriausybe ir Lictuvos Respublikos Vyriausybe, toliau
vadinamos "Susitarianciomis Salimis®,

Sickdamos pléroti prekybine laivybg tarp abiejy 3aliy lygybes bei abipusés
naudaos principais ir sickdamos prisidéti pleciant tarptauting navigacija suvereniy
valstybiy lygybés ir nesikiSimo | vidaus reikalus laivininkystés srityje principais,

susitaré:

1 straipsunis
Sioje Sutartyje:

a) savoka "Susitariancios Salies laivas" reiskia bet kurj komerciniais bei
mokomaisiais tikslais naudojamg laiva, jregistruotg Susitarianéios Salies laivy
registre ir plaukiojantj su jos véliava. Si savoka netaikoma karo laivams, kariniams
pagalbiniams laivams, Zvejybiniams ir mokslo tirtamiesiemms laivams, taip pat
valstybés ir kitiems laivams, naudojamiems nekomercinials tikslais;

b) savoka "jgulos narys" reiSkia laivo kapitong arba bet kurj kitg asmeny,
jdarbintg laive kelionei pagal sutartj ir jradyta  jgulos nariy sarasa;

c) savoka “Susitariandiy Saliy vostai” reiskia jiry uostus, pripaZintus it
atvirus tarptautinei laivybai, taip pat reidus kiekvienos Susitariandios Salies
teritorijoje.

2 straipsnis

Susitariandios Salys, pagal jy atitinkamus teisés aktus, stengsis palaikyti ir
pletoti efektyvius darbinius rySius tarp $iy $aliv institucyy, atsakingy ui jiry
transportg. Susitarianéios Salys ypatinga démesj skirs abipusems konsultacijoms it
kettimuist informacija per savo Saliy vyriausybines institucijas, atsakingas uZ jiry
laivyba, taip pat skatins kontrakty plétry tarp atitinkamy savo Fiivybos organizaciju
ir jmoniy.

-
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3 straipsnis

1. Susitariandios Salys, kick manoma, susitaria laikytis laisvos ir
s3Ziningos konkurencijos principy tarptautinés laivybos srityje. biitent:

a) skatinti savo laivy dalyvavimg jiry prekyboje tarp abicju aliy uostuy;

b) bendradarbiauti jveikiant kliatis, galinéias pakenkti jiru prekybos
plétrai tarp jy uosty;

c) netrukdyti vicnos Susitarianéios Salics laivams ddlyvauu jary
prekyboje tarp kitos Susitarianéios Salies uosty ir trecryjy Saliy uosty.

2. Siekdamos jgyvendinti Sio straipsnio 1 punkto salygas, abicjy saliy
latvybos jmonés gali bendrai teikti linjjinés laivybos paslaugas, taip pat sudaryti
tarpusavio techninius, komercinius bei organizacinius susitarimus.

3. Sio straipsnio saly gos nejtakoja treciyjy Saliy laivy teises dalyvauti jy
laivams jry prekyboje tarp Susitariandiy Saliy vosty.

4 straipsuis

Susitaniancios <a“(.,< laivas 02' biti tuo paéiu mety terminuotai | i;—es; truotas
kitoje Susitariancioje Salyje ir plaul\lotl su }os veliava, jeigu laiva berbout ¢arterio
Sallygomls iSsinuomojo kitos Susitarianéios Salies pilietis arba joje {registruota
imone, galinti turéti laiva, plaukiojantj su tos Susitariancios Salies véliava. Tokiai
registracijai reikalingas abiejy Susitarianciy  Saliy kompetentingy Zinyby
o ' patvirtinimas ir turi bati fvykdytos visos nustatytos salygos: Laivas nebus
: iSregistruotas i§ Susitariancios Salies, kurioje jis yra jregistruotas registro, ir jo
registracija, susijusi su nuosavybés teise ir jregistruotais jkeitimais, toliau galios,
taciau jo nacionaliné priklausomybé bus sustabdyta.

9 straipsnis

1. Viena Susitarianti Sahs kitos Susitariancios Salies laivus traktuos taip
pat kaip ir savo laivus, plaukiojandius tarptautiniais marSrutais, laisvo iplaukimo '
uostus, uosty panaudojimo pakraunant ir @kraunant krovinius, jlaipinant ir
iSlaipinant kelcivius, vykdant [prastas komercines operacijas bei naudojimosi su
navigacija susijusiomis paslaugomis atzvilgiu.

2. Vicna Susitarianti Salis privalo sutcikti kitos Susitariancios Salics
laivams didziausio palankumo sglygas mokeséiy ir vosto rinkhiavy, nustatyty vasto
tarifuosce, atZviluiu,
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3. Sio straipsnio salygos:
a) netaikomos vostams, uzdaricms uisicnio laivams;
b) nctaikomos  veiklai, kuri  kickvienos Susitariancios Salies yra

rezervuota jos organizacijoms arba jmonéms, ypaé nacionaliniam kabotazui;

) ncjpareigoja Susitariancia Salj taikyti kitos Susitariancios Salies
laivams iSirtis dél privalomuy focmany patarnavimo reikalavimo, kurios taikomos
jos laivams; .

d) nejtakoja taisykliy, susijusiy su uzsieniediy atvykimu ir buvimu.

6 straipsnis
Susitariancios Salys, pagal savo {statymus bei teisés aktus, imsis visy
reikiamy priemoniy, siekdamos palengvinti bei pagreitinti jiry eisma, iSvengti
bereikalingo laivy uzlaikymo, ir kiek galima pagreitinti bei supaprastinti muitinés
procediras bei kitus formalumus, taikomus uostuose.

7 straipsais

1. Vicna Susitarianti Salis, remdamasi laivo dokumentais, i§duotais
kitos Susitariandios Salies kompetentingy institucijy pagal jos nacionalinius
istatymus bei taisykles, privalo pripaZinti kitos Susitarianéios Salies laivy
nacionaling priklausomybe.

2. Laivo dokumeatai, jskaitant tonao ir lgulos dokumentus, isduoti ar
pripaZinti vienos Susitariandios Salies kompetentingy Zinyby, tur biti pripaZjstami
kitos Susitatandios Salies kompetentingy Zinyby.

8 straipsnis
1. Viena Susitarianti Salis privalo pripaZinti asmens tapatybe
patvirtinandius dokumentus, ¥duotus kitos Susitariancios Salics kompetentingy !
Zinyby jgulos nariams, kurie yra tos Susitarianéios Salics pilicéiai, ir $iy dokumenty
savininkams privalo suteikti sios Sutartics 9 ir 10 straipsniuosc numatytas tcises
minéty straipsniy nustatyta tvarka.

Asmens tapatybe patvirtinantys dokumentai yra:

Kipto Respublikos - Kipro jirininko knyscle ir pasas. ifduotas Kipro
Respublikos Vyriausybes,
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Lietuvos Respublikos - Lietuvos Respublikos jurininko knygele.

2 Sio Susitarimo 9 ir 10 straipsniy salygos, kick tai jmanoma, turi biti
taikomaos bet kuriam jgulos nariui, kuris néra nei Kipro nei Lictuvos pilictis ir turi
sava §alics atitinkamu Zinyby iSduotus asmenybe patvirtinandius dokumicnius,

9 straipsnis

l. Sios Sutartics 8 straipsnyjc nurodyty asmens tapatybe patvirtinandiu
dokumenty savininkams, kuric yra jgulos nariai, laivui stoviat kitos Susitarianéios
Salies uoste leidziama be vizy laikinai islipti | kranta pagal galiojanéias tame uoste
taisykles, kai laivo kapitonas pateikia jgulos nariy sara$g atitinkamoms
institucijoms.

2 Sio straipsnio 1"pastraipoje minimiems asmenims i§lipant i laivo bei
griztant | jj, taikoma tame uoste galiojanti pasienio ir muitinés kontrolé,

10 straipsnis

L. Sios Sutartics 8 straipsnyje nurodyty asmens tapatybe patvirtinanéiy
dokumenty savininkams leidZiama vykti kaip keleiviams visomis transporto
priemonémis | kitos Susitariancios Salies teritorijg arba vaZiuoti per jg tranziiu,
jeigu jie \")ksta § savo arba keliauja | kita laiva, griZta | tevyn¢ ar vaziuoja kitu tikstu,
kuriam pritaré kitos Susitariancios Salies Zinybos.

2. Visais atvejais, nurodytais Sio straipsnio 1 pastraipoje, jlrininkai
privalo turéti kitos Susitarianéios Salies atitinkamas vizas, kurias kaip gahma
grei€iau turi i3duoti atitinkamos Zinybos.

3 Kai Sios Sutarties 8 straipsnyje nurodyty asmens tapatybe
patvirtinanéiy dokumenty savininkas néra né vienos i§ Susitariandiy Saliy pilietis,
Siame straipsnyje numatytos jvaziavimo arba tranzitinés per kitos Susitarancios
Salies teritorija vizos tud bati i8duodamos su salyga, kad savininkui garantuojamas
sugriZimas | tos Susitariancios Salies, kuri i§davé asmens tapatybe patvirtinancius
dokumcntus, teritorijg.

11 straipsnis

I. Sios Sutarties 8-10 straipsniy normos taikomos pagal Susitariandiy
Saliy teritorijose  galiojandias taisykles dél uzsicnicéiy atvykimo. buvima bei
idvykimo,
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2 Kickviena Susitarianti Salis pasilicka teis¢ neleisti jvaziuoli | jos

teriterija jirninkams, kurie laitkomi nepagetdautinais.

12 straipsnis

Abi Susitariancios- Salys, kick tai jmanoma, sutinka teikti viena kitai
techning pagalba plétojant prekybinius laivynus, taip pat ir jarininky mokyma. Sivo
tikslu Susitariangios Salys turi skatinti, remti bei lengvinti bendradarbiavima
jurininku mokymo stityjc tarp atitinkamy mokymo institucijy bei agentiiny.

13 straipsnis

L. Jei vienos Susitarianéios Salies laivas sudizta, uzplaukia ant
seklumas, dmetamas | krantg ar patiria kokig nors kitg nelaimg netoli kitos
Susitariandios Salies kranty, laivui bei jo kroviniui kitos Susitariancios Salies
teritorijoje taikomos tokios pat salygos, kaip ir tos Salies laivui bei kroviniui.

2. Bet kurivo metu jgulai ir keleiviams, taip pat laivui ir kroviniui turd
biti suteikiama tokia pati pagalba, kaip ir tuo atveju, jei laivas yra kitos
Susitasiancios Salies.

3. Kroviniui ir daiktams, iSkrautiems ar igelbétiems 5§ laivo,
nurodytiems $§io straipsnio 1 punkte, netaikomi jokie muito mokesciai arba kiti
importdo mokesdiat, su sglyga, kad §is krovinys ar datktai nebus jveZami | kitos
Susitariancios Salies teritorija ir naudojami arba vartojami joje.

14 straipsnis

L. Susitariancios Salies laivy savininkai, sutinkamai su $ios valstybés
atitfinkamais {statymais ir teisés aktais, saugiam laivy, jregistruoty toje valstybéje,
valdymui kvalifikuoty specialisty pagalba, gali samdyti kitos Susitarian&ios Salies
kvalifikuotus piliecius. Tokiy pilieiy jdarbinimo salygos laivuose, jregistruotose
kitos Susitarian¢ios Salies teritorijoje, turi biiti patvirtintas jUrininky 3alies
kompetentingu Zinyby.

2. Bet kurie ginéal, kylantys dél atitinkamos jdarbinimo sutarties tarp
vienos Susitariancios Salies laivo savininko ir kitos Susitariancios Salies jartninko,
bus sprendziami vadovaujantis i§imtine bet kurios Susitarianéios Salies teismy ar
kompetentingy Zinyby jurisdikcija.
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15 straipsnis

1. Jei vienos Susitarianéios Salies laivo jgulos narys laive padaré
nusikaltimg laivui esant kitos Susitariancios Salies vidaus vandenyse, tai Sios
Susitarianéios Salies zinybos netrauks jo baudziamojon atsakomybén, 15skyrus
atvejus, kai kapitonas arba valstybés, su kurios véliava plaukioja laivas, diplomatas
ar konsulato parciglinas paprasys pagalbos, arba jei §iy Zinybu/pareiging nuomone,
tat biitina dél iy priczaséiu:

a) nustkaltimo pasckmes patiria valstybé, kurios teritorijoje &is laivas
yra; arba
b) nusikaltimas trikdo viesajg tvarka toje valstybéje, arba gresia jos

saugumui; arba

c) nusikaltimg jvykdé: tos valstybés, kurios teritorijoje yra Sis laivas,
pilictis arba paZeidimas jvykdytas tos valstybés piliecio atzvilgiu; arba

d) nusikaltimas jvykdytas prie§ asmen, kuris néra to laivo igulos narys;
arba

" e) bitini procesiniai veiksmai, stabdant neteisétg narkotiky bei
psichotropiniy medZiagy gabenima.

2. Kai nusikaltima jvykdo vienos Susitarianéios Salies pilietis, kuris yra
kitos Susitarian¢ios Salies laivo jgulos narys, pries Kitg, turintj ta pacig pilietybe
igulos narj laive, laivui esant kitos Susitarianéios Salies teritoriniuose arba vidaus
vandenyse, tos Susitaranios Salies Zinybos netrauks jo baudZiamojon
atsakomybén, iSskyrus atvejus, kai laivo kapitonas, diplomatas ar koasulato
pareigiinas tos valstybés, kurios pilietis yra laivo igulos narys, ncpaprasys vietiniy
pareigiiny. Procesiniai veiksmai biitini, jei iy pareigiiny nuomone:

a) nusikaltimo pasckmés liedia tos valstybés teritorijg, kurioje $is laivas
yra; arba :

b) nusikaltimas trikdo’ vie3ajg tvarky t(oje valstybéje ar gresia jos
saugumui.

3. Sio straipsnio 1 ir 2 punktuose nurodytais atvejais, valstybe, kuriai
priklauso pakranté, pries imdamasi bet kuriy kity veiksmy, jei kapitonas praso, turi
atitinkamai informuoti diplomatine tarnyba ar konsulato pareigiing arba valstybés,
su kurios veliava plaukioja laivas, ar valstybés, kurios pilictis yra jgulos narys bei
turi padcti susisicku $iai tarnybai ar pareiglinui su laivo [gula. Ekstremaliais atvejais
toks pranciimas gali bati perduotas tuo metu, kai pricmongss juu taikomos.
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4. Sio straipsnio 1 ir 2 punkty nuostatos nejtakoja kKontrolei bei tyrima
teisei, kuria abiejy Susitarianciy Saliy Zinybos turt pagal savo [statymus.

5. - Atvejals, susijusiais su baudZiamaja atsakomybe, kai nusikaltimags
padaromas vicnos Susitariancios Salies laive, plaukiandiamc per  kitos
Susitariancios Salics teritorinius vandenis, baudZiamoji jurisdikcija bus taikoma
pagal Jungtiniy Tauty JGros teisés konvencijos 27 straipsnio nuostatas.

6. Kai nusikaltimg jvykdo vicnos Susitariancios Salies pilietis, kuris yra
kitos Susitariandios Salics laivo jgulos narys, pries Kita, turintj (3 pacia pilictybe
igulos narj laive, plaukianciame per treciosios valstybes teritonnius vandeais, ir Kai
kompetentingos treciosios valstybés Zinybos netraukia to asmens baudziamojon
atsakomyben pagal galiojanius jstatymus, tuomet procesiniai veiksmai turi bt
atlickami kompetentingy Zinyby tos valstybés, kurios pilietis yra jgulos narys.

1. Laivy susidiiimo atveju arba kilus kuriam nors kitam navigaciniam

incidentui, susijusiam su vienos Susitariancios Salies laivu uZ jos teritoriniy
vandeny ribos, uZtraukianciam laivo kapitonui ar bet kuram jgulos nariui,
esandiam kitos Susitarianios Salies piliediu, baudZiamaja arba drausming
atsakomybe, baudziamoji byla pries tokj asmenj gali biiti keliama tik teismincse ar
administracinése institucijose tos valstybés, kurios pilietis yra jgulos narys.
8. Jei nusikaltimg vienos Susitariancios Salies pilietis, jdarbintas kitos
Susitariancios Salics faivo jgulos nariu, uZ teritorinés jiiros riby jvykdo prie§ asmenj
ar tos pacios pilietybes kitg igulos narj, ar jo nuosavybeg, bet kuriuos procesinius
veiksmus prics §] pazeidéja gali vykdyti atitinkamos Zintbos tik tos valstybes, kurios
pilietis yra jeulos narys. '

9. Sio straipsnio 7 ir 8 punkto nuostatos nelieCia valstybés, kurios
teritorijoje yra pakranté, teisiy, kurias pagal tarptauting teis¢ ji turi savo
ckonomincje zonoje.

10.  Papildant Sio straipsnio 7 punkte idvardintus atvejus, kai laivo jgula
sudaro tik tos Susitariandios Salies piliedial, visas drausmines priemones prics
jgulos narius gali taikyti atitinkamos Zinybos tik tos valstybes, kurios pilic¢iai yra
igulos nariai.

16 straipsnis

Laivybos organizacijos ir jmonés, jregistruotos, veikiancios ir turinCios savo
jregistruoty bisting vienos 1§ Susitarianély Saliy teritorijoje, turi teisg steigti
nuolating atstovybe kitos Susitariancios Salies teritorijoje pagal jos jstatymus ir
tatsykles.
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17 straipsnis
Nepaisant Sios Sutartics salygy, vienos Susitariancios Salies jmonei
priklausantys; valdomi ar frachtucjami laivai ncgali jplaukti j kitos Susitadandios
Salics uosta, kuris yra uzdarytas tarptautinci laivybai.
g b ) p Y
18 straipsnis

L. Sios Sutartics sglypos nejtakoja Susitariandiy Saliy teisiu it pareigu,
apibreZiy tarptautinese jary konvencijose.

2. Sioje Sutartyje nenumatytais atvejais, bus taikoma kiekvienos
Susitariancios Salies nacionaliné teisé.
19 straipsais
Sickiaat sekmingai jgyvendinti ir svarstyti kitus abiems puséms svarbius
Kausimus, susijusius su laivyba, sudaroma Bendra Komisija i§ vyriausybeés
pareiginy ir eksperty, kuriuos skiria Susitarianéiy Saliy kompetentingos
institucijos. Komisija gali biiti sufaukta vienos i§ Susitarianciy Saliy prafymu.
20 straipsnis

L Klausimus, susijusius su $ios Sutartics interpretavimu ir jgyvendinimu
spres abiejy Susitarianéiy Saliy kompeteatingos institucijos.

Kompetentingos institucijos yra:

Kipro Respublikoje-
Susisiekimo ir darby ministerija.

Lietuvos Respublikoje-
Susisickimo ministerija.

2. Jei kuri nors kompetentinga institucija, minima Siame straipsnyje,
pasikeisty, apic naujos institucijos pavadinima bus prancita kitai Susitarandiai
Saliai diplomatiniais kanalais.

3. Jet kyla nesutarimai, kuriy Sios institucijos negali isprest. klausimas
spreadziamas diplomatiniais kanalais.

-

|
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21 straipsnis

1. Si Sutaris {sigalios po trisdeiimties (30) dieny, nuo  paskutinio
pranc$imo apic jos ratifikavima pagal Susitarianéiy Saliy teisines procedGras gavimo.

2. $i Sutartis sudaroma npenbotam laikui ir pali biu bet kurios 1§
Susitarianéiy Saliy denonsuota-apie tai informavus radtu kitg Susttariandia Salj.

Denonsavimas {sigalios pragjus $ediems (0) ménesiams nuc nolos gavimo
dienos.

22 straipsnis

Dél bet kurio Sios Sutarties pakeitimo ar papildymo Susitariangios Salys susitaria
radty, ir jie |sigalioja Sios Sutarties 21 straipsnyje nurodyta tvarka.

Sudaryta 2000 m. vasano men. ... d., Nikosijoje, dviem orginaliais
cgzemplioniais, kiekvienas gratky, lietuviy ir angly kalbomis, visiems tekstams tunnt
vienoda juriding galta.

Kilus skirtingam $ios Sutarties interpretavimul, bus vadovaujamasi tekstu angly

kalba.
Kipro Respubiikos Lietuvos Respublikos
Vyriausybés vardu Vyriausybés vardu
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AGREEMENT
befween
the Government of the Republic of Cyprus
and
the Government of the Republic of Lithuania
on merchant shipping

The Government of the Repubiic of Cyprus nd the Governmient of the RBzoublic of
- hereinafler calied "the Contracting Parties”,

Desiring to develop merchant shipoinc between the two countries on the basis of
equality and mutual beneft and to contribute to the development of international
navigation on the basis of the principles of freedom of navigation, sovereign
equality of States and non-intederence in internal affairs

Have agreed as follows: ‘
Article 1
:;1;: In the present Agreement:
’ (a)- The term "vesse! of a Contracting Party” shall mean any vessel used for

commercial or training purposes, registered in the shipping register of that
Contracting Party and flying its flag. This term shali not, however, include
warships, naval auxiliary ships, fishing and scientific ressarch vessels ang
other government ships operated for non-commercial pUTPOSES.

(b) The term "member of the crew" shall mean the master or any other perso
ctually employed under contract for duties on board a vessel during a
voyage and included in the crew list.

(¢) The term "ports of the Contracting Parties" shall mean seaports, including
roadsteads, in the territory of either Contracting Party which are approved and
open o international shipping.

(Aricle 2

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective legislation,
continue their efforts to maintain and o develop effective working relationships
between the authorilies responsible for maritime transport in their countries. In
particular, the Contracting Parties agree to carry on mutual consultations and the
exchange of information through the Governmenl Depariments responsible for
maritime affairs in their respective countries and to encourage the development of
contracts between their respective shipping organisalions and 2nlerprses.
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Articie 3

1. The Contracting Parties aoree (o fof! nationai shipping, 1o the extent

posside principies of free and fair competilon and in parhicuian

(a) o promote participation of their vessals in sea rade between the poris of their

countries;

b o cooperats which may hamper the
development of sea trade between the pons of their countnes, -

(¢} nol to hinder the paricipation of the vessels of one Contracting Party in sea
trade between the pors of the other Contracting Party and the ports of third
countries.

2. With a view to implementing the provisions of paragraph 1 of this Article, the
shipping enterprises of both countries may operate joint liner services as weli as
corclude mutual egreemants on technical, organisational and commearcial matiers.
3. The provisions of this Aricle shall not affect the right of the vessels of third
countries to participate in sea trade between he ports of the Contracting Parties.

) Article 4

A vessel of a Contracting Party may be registered in paraliel for a specified period
of time in the other Contracting Party and fiy that Contracting Party's flag provided
that the vessel is bareboat chartered by a national of the other Conlracting Party or
by a corporation registered therein, being qualified to own a vessel flying that
Contracting Party's flag. For such registration the approval of the competent
authorities of both Contracting Parties is required and any conditions imposed must
be complied with. The vessel will not be deleted from the register of the
Coniracting Party in which it is registered, and its registration will remain valid as
regards ownership and registered mortgages, but its nationality shall be
suspended.

Article 5

1. Each Contracting Party shall afford to vessels of the other Contracting Party
the same treatment as it affords to its own vessels engaged in inlernational
voyages in respect of free access 1o ports, use of ports for loading and unloading of
cargoes and for embarking and disembarking passangers, exercising normal
commercial operations and use of services related to navigation.

2. Each Contracting Party shall granl to the vessels of the other Contracting
Party the mos! favourad nation treatment in respect of charges and  port dues as
prescribed by por tariffs.

3 The_provisions of this Articie:
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(a) shali not apply (o ports not open to the entry of {oregn vessels:

(by  shall not apply to the activities reserved by each of the Contracting Parties for
their organisations or enterprises including. in particular, nationai cabotage:

(c}  shall not oblige a Contracting Parly {c extend lo vessels of the other
Contraciing Party. exemptions from compulsory pilotage requirements granted
1o its own vassals;

(d} shall not affect the regulations concerning eniry and siay ol foreigrers.
Articie €

The Contracting Parties shail adopt, within the limits of their laws and regulations,
all appropriate measures in order io facilitste and expedite marilime (raffic, to
preven! unnecessary delays to vessels and to expedite and simplify, as much as
possible, customs procedures and other formalities applicable in ports.

Article 7

1. Each of the Contracting Parties shall recognise the nationality of a vessel of
the other Contracting Party on the basis of the documents on board that vessel
issued by the competent authorities of the other Contracling Party in accordance
with its national taws and regulations.

2. Vessel's documents on board, including documents in relation to the tonnage
and the crew issued or recognised by the competent authoritizs of one Contracting
Party. shall be accepted by the competent bedies of the other Contracting Party.

Article 8

1. Each of the Contracting Parties shall recognise the identity documents issued
by the competent authorities of the other Contracting Party to members of the crew
who are nationals of that Contracting Party and shall grant to the holders of such
documents the rights provided for in Adticles ¢ and 10 of the present Agreement
under the conditions stipulated therein.

The identity documents are:

In the case of the Republic of Cyprus -

Cyprus Seaman's Book and the Passporl issued by the Government of the
Republic of Cyprus.

In the case of the Republic of Lithuania -

"Jurininko knygelé™ / Seaman's Book.

2. The provisions of Atticles 9 and 10 of the present Agreement shall apply. to
the extent possible, to any member of the crew who s neither @ Cypriot nor a
Lithuanian citizen and holds an identily documenl issued by the appropriate
authorities of his couniry.
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1 of this trhcle zre subie

1. Holders of the identity documents specified in Article 8 of the present
Agreement are permitled as passengers of any means of transpori to enter the
territory of the other Contracling Party or to pass through its terrilory in transit.
whenever they are on the way to their vessel or moving 1o another vessel, on the
way o the motherland. or going fof any other reason approved by the authorities of
this other Coantracting Party.

2. In all cases specified in paragraph 1 of this Adticie the seamen must have
comresponding visas of the cther Contracting Party which shall be granted by the
appropriate authorities with the shorlest possible delay.

3. In case the holder of an identity document specified in Article 8 of the present
Agreement is not a citizen of either Contracting Party, the visas specified in this
Article for entry into or transit passage via the territory of the other Contracting
Party shall be granted provided thal return o the lerritory of the Contracting FParty
which has issued the identity document is guaranieed (o the holder.

Article 11

1. The provisions of Articles §-10 of the present Agreement are subject to the
regulations in respect of entry, stay and departure of foreigners in force in the
territonies of the Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry to its territory
to seamen whom it considers undesirable.

Acrticle 12

The Contracting Parties agree to render (o each other, within the available
possibilitizs, technical assistance in develogping merchant fleets including training of
seamen. For this purpose the Contracting Parties shali encourage. supporl and
facititale cooperation in the field of maritim= training between their appropriate
training inslitutions and agencies.




1. lf a2 vessel of one of the Conlracting Parties suffers shipwreck. runs aground,
is cast ashore or suffers any other accident off the coas! of the other Contracting
Party. the vessel and the cargo shali enjoy in the tarmicry of the latter Contracting
Party the same benefits which are accorded to that Contraciing Party's vessels and
€arqa :

2 The crew ang passengers as well as the vessel and the cargo shall be
granted. at any tims. help 2nd assistance to the same extent as in the case of a
vessal of the latter Contiracting Party.

T

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in
paragraph 1 of this Ardicle, provided they are not delivered for use or consumption
in the territory of the other Conlracting Party, shall not bz liable lo any customs
duties or other taxes of any kind impesed upon or by reason of importation.

Article 14

1. For the safe manning of the merchanl vessels registered in its territory with
qualified personne!, shipowners of a Centracting Party may engage, in accordance
with its relevant laws and regulations, qualified nationals of the other Contracting
Party. The terms of employment of such nationals on vessels registered in the
other Contracting Party's territory shall be approved by the competent authorities of
the seamen's country. In this regard each Contracting Party shall exert s best

efforts to ensure that these terms of employment are adhered

3

(s

2. Any disputes arising out of the respective contract of employment between a
shipowner of the one Contracting Party and a seaman of the other contracting
Party shall be referred for settlement solely to the exclusive jurisdiction of the
competent Courls or Authorities of either Contracting Party.

Aricle 15

1. In case an offence is commitied by a member of the crew of a vessel of one
of the Contracting Paries on board the vessel, while the vessel is in the internal
waters of the other Contracting Party, the authorities of this other Contracting Party
shail not prasecule him uniess the assistance of the local authorities is requested
by the master of the vessel or by the diplomatic or consular official of the flag State;
or in the opinion of the mentioned authorities:

(a) the consequences of the offence exlend fo the Stale in the territory of which
the vessel is staying; or

(b) the offence disturbs the public order in that State of its secunity: or

{c} the offence is commilled by or against a nationat of the Stalz in the leriory
of which the vessel is staying; or
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(g1 the cffence is commilled ajainst any perser who 1s 0ol @ membear of the crew
of that vassel: or

(e} the prosecution is necessary fUr the suppression of ki fraffic in nareotic
s or psycholropic substance

2. In case an cffence is commitled by a national of cne Centracting Party, being

r of the crew of a vessel of the other Contracting Party. against arother
ber of the crew of the same nationaiity on vessel while the vesset is
i the lerritonal sea or in the internal walers of thus other Conlracting Party, the
authorities of this other Conlracting Party shall not prosecule him uniess the
assistance of the local authorities is requested by the master of the vesse! or by a
diplematic or consular official of the State of the member's of lhe crew nationality.
or in the opinion of the mentionad authorities:

{a) the consequences of the offence extend to the Stale in the territory of which
the vesselis staying; or

(b) the offence disturbs the public order in that State or ils security.

3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article, the coasta!
State shall, if the master so requests, notify a diplomatic agent or consular officer of
the flag State or the State of the member's of the crew nationality accordingly
before taking any steps and shall facilitate contact between such agent or officer
and the vessels crew. In cases of emergency this notification may be
communicated whiie the measures are being taken

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article do not affect the right of
control and inquiry which the authorities of each of the Contracting Parties have
under their legislation.

5. With regard fo criminal jurisdiction, in case an offence is committed on board
a vessel of one Contracting Party passing through the lerritorial sea of the other
Contracting Party, the provisions of Article 27 of the United Nations Convention on
the Law of the Sea shall apply.

6.  When an offence is committed by a nationat of one Contracting Party, being a
member of the crew of a vessel of the other Contracting Party, against another
memiber of the crew of the same nationality on board the vesse! passing through
the territonial sea of a third State and the competent authorities of this third State do

not prosecute such a person under its legislation, the prosecution shall be.

conducled by the competent authorities of the State of the member's of the crew
natuonality.

7. In the event of a collision or any other incident of navigation concerning a .
vessel of one Conlracting Party beyond the ouler limit of the territorial sea,
involving the penal or discip[ina’y responsibility of the master or of any other
member of the crew of the vessel, being a national of the cther Contracting Party.
penal or "disciplinary proceedmg> against such a person may be instituled only
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before the judicial of aggminisirative authori

crew nalior

& In caze an offerice is commulied be cuter bmil of the territoriat sea by
a rstionzt of one Conlracting Party, employ=d as a membar of the crew of 2 vesse!
of the other Coniraciing Party. agains! the person or properily of another me Le; 0
the crew of the same nalionality, any proceedings agzinst the offender may

instituted only bafore the appropriale auvthorities of the Stal2 of the member's of th
crew nahs

9. The provisions of paragraphs 7 and 8 of this Articie do nol affect the rig
which the coasiai State has in accordance with international faw in ls exclu
ECONOITHTC ZONEe,

10, In addition to the cases provided for in paragraph 7 of this Article, any
disciplinary proceedings against members of the crew may be instituted only bafore
the appropriate authorities of the State of their nationality when the crew of the
vessel consists entirely of nationals of that Contracting Parly.

Articie 16

Shipping organisations and enterprises registered, operating and having their
registered office in the territory of one Contracting Party shall be entitled to
establish permanznl representation in the lerritory of the other Contracting Party in
accordance with the latter's laws and regulations.

Articie 17
Notwithstanding the provisions of the present Agreement, vessels belonging to or
operated or charered by an enterprise of one Contracting Party shali not enter a
port of the other Conlracting Party which has been closed to international shipping
by the latter Contracting Party.

Article 18

1. The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties arising out of international maritime conventions.

2. Unlsss otherwise provided in this Agreement, the national legislation of each
Contracting Party shail be applied.

For the purpose of afficient impiementation of this Agreement and for consideration
of any other shipping matters of mutual interest, & Joint Commission, composad of
government officials and experts lo be appointed by lhe competent authorities of
the Conlracling Parties. is set up. The Commission may be convened al the
request of either Contracting Party,




182
Aricle 20

1 The matters referdng to the interprelation and implemantation of the present
Agreement will be dealt with by the competent authorities of the two Contracting
Farties.

These competant authorities are:

In the case of the Repubiic of Cyprus, the Ministry of Com Jnications and VWorks
ir the case of the Republic of Lithuania. the Ministry of T

2. In case any of the compelent authorities mentioned in this Aricle s changed,
the name of the new authority will be notified to the other Contracting Party through
diplomatic channels.

3. In case there are differences of opinion which the corhpetent authorifies are
not able to resolve, the matter shall be settied through diplomatic channels.

Article 21

1. The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after the receipt
of the last notification signifying its ratification in accordance with the constitutional
procedures of each Contracting Party.

2. The present Agreement is concluded for an unlimiled period and it may be
denounced by either Contracting Party by giving a written notice lo the other
Conltracting Party. The denunciation will enter into force six {8} months after the
date such a notice is received.

Article 22

Any alteration of or amendment to this Agreement shali be agreed upon in writing
between the Contracting Parties and shall enter into force following the same
procedure as prescribed in Article 21 of the present Agreement.

Done in Nicosia this 15t day of Fébruary\ 2000, in two originals, each in the
Greek, Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic. In the
event of any disagreement in the interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Cyprus the Republic of Lithuania

Tuambnxe ato Tunoypageio tng Kumnguaxnig Anpoxpatiag, Aswmwaia.




